Acts 14:5
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 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the temporal use of the conjunction HWS with the aorist tense in the main verb, meaning “when.”  It is used forty times this way in the NT.
  Then we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, be made.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions like an active voice and indicates that the subject produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the noun HORMĒ, meaning “a psychological state of strong tendency, impulse, inclination, desire; ‘wherever the impulse of the steersman leads him’ Jam 3:4; an attempt was made by the gentiles Acts 14:5.”
  It refers to a swift and capricious mob action rush, violent attempt, assault. 

“Now when an attempt was made”
 is the ablative of agency from the neuter plural article and noun ETHNOS with the coordinating use of the conjunctions TE and KAI plus the ablative of agency from the masculine plural adjective IOUDAIOS, meaning “by both the Gentiles and the Judeans.”  Then we have the preposition SUN plus the instrumental of association from the masculine plural article and noun ARCHWN with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with their rulers.”
“by both the Gentiles and the Judeans with their rulers”

 is the aorist active infinitive from the verb HUBRIZW, which means “to treat in an insolent or spiteful manner: mistreat, scoff at, insult  Mt 22:6; Acts 14:5; Lk 11:45; 18:32; 1 Thes 2:2.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Jews and Gentile unbelievers of the city produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the thought of the main verb ‘to attempt to do something.’

Then we have the connective/additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the aorist active infinitive from the verb LITHOBOLEW, which means “to throw stones at someone Mt 21:35; Acts 14:5 (with the accusative to denote the goal, at somebody; to stone (to death) Mt 23:37; Lk 13:34. Stephen Acts 7:58f.”
 


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Jews and Gentile unbelievers of the city produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the thought of the main verb ‘to attempt to do something.’

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to Paul and Barnabas.

“to mistreat and to stone them,”

Acts 14:5 corrected translation
“Now when an attempt was made by both the Gentiles and the Judeans with their rulers to mistreat and to stone them,”
Explanation:
1.  “Now when an attempt was made”

a.  Some biblical “scholars” think that this statement does not fit the flow of thought in the context and would prefer to rearrange the order of the verses to read: 

Acts 14:1, “Now it came to pass in Iconium that in the same way they entered into the synagogue of the Jews, and spoke in such a manner that a large number of both Jews and Greeks believed.”

Acts 14:3, “So they spent a long time, speaking boldly about the Lord, Who was testifying about the message of His grace, by granting that miracles and wonders be done by their hands.”

Acts 14:4, “Now the people of the city became divided; and some took sides with the Judeans, but others with the apostles.”

Acts 14:2, “But the disobedient Judeans stirred up and poisoned the minds of the Gentiles against the brethren.”

Acts 14:5, “Now when an attempt was made by both the Gentiles and the Judeans with their rulers to mistreat and to stone them,…”  However there is no textual evidence for this verse/word order.

b.  Luke continues his story by describing the results of the continuing build up of antagonism against Paul and Barnabas.  What these “scholars” fail to recognize is that Paul and Barnabas remained in Iconium for quite some time and continued to establish and strengthen the church.  As they did so, the Jews recognized that (1) the converts were permanently lost to them, which meant to loss of financial support, and (2) that the assembly of Gentiles was continually growing larger and would soon (if it did not already) surpass them.  The more successful the Christian mission was, the more jealous and envious the Jews became.  The same thing that happened in Pisidian Antioch was happening here.


c.  Motivated by their jealousy and envy, the Jews stirred up the Gentiles with lies, ridicule, and false accusations to get the leading and influential Gentiles of the city to join them in a persecution of the missionaries.

2.  “by both the Gentiles and the Judeans with their rulers”

a.  Notice that the same pattern is mentioned here as took place in Pisidian Antioch.  The only difference is that the leading/influential women of the Jewish synagogue and/or city are not mentioned.


b.  Again we have the collaboration of the Gentiles and Jews.  And again we see the rulers of the synagogue involved with the rulers of the city.


c.  The same reasonings and rationales that were used by the Jews for expelling the Christian missionaries from Pisidian would be used again in Iconium.  The same threats of loss of financial support to the city from the Jews because of the loss of converts to Judaism would be made.  The same threat of danger to the city from Rome by the turning of people away from worship of the Emperor would be made.


d.  The same conspiracy that combined the leaders of Jerusalem with the Gentile rulers of the city against Jesus is again used by Satan against Paul and Barnabas.  The leopard cannot change his spots.


e.  The phrase “with their rulers” refers to the rulers of the Jewish synagogue.  The leaders of the Jewish synagogue had to go to the leaders of the city and tell them what they intended to do to the two renegade Jews (Paul and Barnabas) and receive permission to carry out their plot.  This is probably how a Christian found out what was about to happen and was able to warn the missionaries in time.  The Gentiles are involved in the plot by granting permission for the mob action.  The Jews are involved in the plot by forming the mob to hunt down and stone the missionaries.

3.  “to mistreat and to stone them,”

a.  The intended purpose of the Jews was to disrespect the human rights of Paul and Barnabas and kill them.


b.  The Jews had no intention of throwing stones at the missionaries just to drive them out of town.  The Jews wanted Paul and Barnabas dead.  But first they wanted to hurt them, make them pay with a lot of pain, ridicule, mental and physical abuse, before finally ending their life.  The Greek verb means to treat in an insolent or spiteful manner, which is exactly what Satan motivated the Jews to do to Jesus for the first three hours He hung on the Cross.


c.  However, the best laid plans of Satan and unbelievers sometimes do not work out the way they plan, and such was the case here.


d.  If you intend to work on the mission field, then expect opposition, both verbal and violent.  Recognize that you are a threat to the established heathen religion(s) and practices.  And make no mistake that Satan will motivate counterattacks against you by the unbeliever leadership of a city, state, or nation.


e.  In the next verse we see God’s counter to Satan’s attack on the missionaries.

4.  Donald Grey Barnhouse tells a delightful story about the importance of this verse in the history of biblical scholarship, which is well worth repeating.


“About a hundred years ago, unbelieving modernists had attacked the Bible so much that almost no one believed in the Book of Acts.  Thousands of people-scholars and lay-people alike-felt it had all sorts of errors in it and they no longer even tried to defend it. It was considered un-historic.  This was the time of Sir William Ramsay, a Scottish archaeologist.  He was not ‘Sir William’ until much later in life, but William Ramsay was a young man who began his work as a linguist in Scotland and won all the honors at Edinburgh and then at Oxford and Cambridge. He went back to Scotland to teach at the university.  Ramsay was a great classical scholar, and because he taught Latin and Greek, he had a chance to go out to Greece and Asia Minor on a visit. No one knew much about Asia Minor a hundred years ago.  Asia Minor-the cities, the ruins-hadn’t yet been uncovered.  They didn’t even know that Troy was a city. No one knew much about the ancient world even as near as a hundred years ago, even though that seems impossible. We’ve surely made much progress since then.  But Ramsay went out and began to do great work in archaeology, making an important name for himself.  He wasn’t a Christian; wasn’t at all interested in Christianity at the time. He read things from the Book of Acts because he was traveling in this country and naturally it was a good guide book because it tells about the ancient cities.  But he looked at it merely to know the differ​ent places-not believingly.  Then, Ramsay came to this verse, ‘they fled into Lystra and Derbe, cities of Lycaonia’.  That’s almost like saying-the way things were thought of a hundred years ago-that he fled from Philadelphia into Pennsylvania or that he fled out of Chicago into Illinois.  This was because some ancient classical writer said that the frontier was a certain place, and that these cities were in one spot and not in another province, and that seemed to settle it.  Well, William Ramsay discovered a stone on the top of a hill on a little mountain pass. He was riding along the pass when he saw the stone, and it looked like this stone had once meant something.  So, he dis​mounted and turned it over and discovered that the stone was a bound​ary marker, the boundary line of Lycaonia, with the city of Derbe on one side and Lystra on the other.  Then Ramsay realized immediately that the frontier had once been right at that point, and only later had it been moved twenty miles away.  Everyone said, ‘Well, that’s proof that the Bible isn’t true.  This is clearly an error.’  But when Ramsay found the boundary stone which showed the original boundary had once been in another place, then this verse became true.


Then, there had also been people who thought the Book of the Acts was written in the second or third century.  But Ramsay realized that this book had to have been written exactly at the time, because within twelve years after Paul crossed this frontier the boundary changed. Ramsay was so intrigued with this ‘find’ that he began to comb the Book of the Acts and put his entire scholarship behind it.  He wrote the now-famous classic, St. Paul the Traveler, and he wrote other great volumes on the cities of Asia Minor. Little by little, as his vast schol​arship accumulated he proved the verbal inspiration of the geography of the Book of the Acts.  But this intense study, brought about by Acts 14:6, was the means of leading Ramsay to a knowledge of Christ.  How wonderful it is that God can use seemingly insignificant verses to bring people to Christ, and cause them to say, ‘The Bible is true!’  So, once Ramsay had come to know that the Bible was true about the frontier between Lystra and Derbe, he knew that the Bible had to be true also about the frontier between death and life, and that sin was on one side and life on the other. Thus, he came to a knowledge of Christ.”
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